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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 8 

 

:mytyzh  rh-la  klh  ocwhyw  John8:1 

:�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ ¢µ�́† µ”º�E†́‹̧‡ ‚ 

1. w’Yahushuà hala’k ‘el-har HaZeythim. 
 

John8:1 But `SWJY went to the Mount of HaZeythim (Olives). 
 

‹8:1› Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.   
1 I�sous de eporeuth� eis to Oros t�n Elai�n.   
 But Yahushua went to the mount of Olives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh-la  dwo  abyw  rqbb  yhyw  2 

:mdmlyw  bcyw  wyla  wab  moh-lkw 

�́Ç™¹Lµ†-�¶‚ …Ÿ” ‚¾ƒ´Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:�·…̧Lµ�̧‹µ‡ ƒ¶�·Iµ‡ ‡‹´�·‚ E‚́A �́”´†-�́�¸‡ 
2. way’hi baboqer wayabo’ `od ‘el-haMiq’dash  
w’kal-ha`am ba’u ‘elayu wayesheb way’lam’dem. 
 

John8:2 And it came to pass in the morning, He entered into the Temple again.  

All of the people came to Him, and He sat down and taught them. 
 

‹2› Ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερὸν καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν,  
καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς.   
2 Orthrou de palin paregeneto eis to hieron kai pas ho laos �rcheto  

And at dawn again He came into the temple and all the people were coming  

pros auton, kai kathisas edidasken autous.   
to Him, and having sat He was teaching them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hcptn  rca  hca  wynpl  mycwrphw  myrpwsh  waybyw  3 

:kwtb  hwdymoyw  tpan  ayhw 

 †́ā̧P¸œ¹’ š¶�¼‚ †´V¹‚ ‡‹´’́–¸� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „ 

:¢¶‡́UµA ́†E…‹¹÷¼”µIµ‡ œ¶–´‚¾’ ‚‹¹†¸‡ 
3. wayabi’u hasoph’rim w’haP’rushim l’phanayu ‘ishah  
‘asher nith’p’sah w’hi’ no’apheth waya`amiduah batawe’k. 
 

John8:3 The scribes and the Prushim brought before Him a woman  

who committed adultery and she was caught, and they stood her in the middle. 
 

‹3› ἄγουσιν δὲ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι γυναῖκα  
ἐπὶ µοιχείᾳ κατειληµµένην καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν µέσῳ 
3 agousin de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi gynaika epi moicheia� kateil�mmen�n,  

And lead the scribes and the Pharisees a woman in adultery having been caught, 

kai st�santes aut�n en mesŸ 
and having stood her in the midst  

_____________________________________________________________________________________________ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

:hpwan  hcom  lo  hcptn  tazh  hcah  hrwm  wyla  wrmayw  4 

:D́–E‚¹’ †·ā¼”µ÷ �µ” †́ā̧P¸œ¹’ œ‚¾Fµ† †́V¹‚́† †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru ‘elayu Moreh ha’ishah hazo’th nith’p’sah `al ma`aseh ni’uphah. 
 

John8:4 they said to Him, “Teacher,  

this woman was captured because of an act of adultery.” 
 

‹4› λέγουσιν αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατείληπται  
ἐπ’ αὐτοφώρῳ µοιχευοµένη· 

4 legousin autŸ, Didaskale, haut� h� gyn� kateil�ptai  
They say to Him, “Teacher, this woman has been caught 

epí autoph�rŸ moicheuomen�;  
in the act of committing adultery;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rmat-hm  htaw  hlak  mycn  lqsl  hrwtb  wnwe  hcmw  5 

:šµ÷‚¾U-†µ÷ †́Uµ‚̧‡ †¶K·‚́J �‹¹�́’ �¾™¸“¹� †́šŸUµƒ E’́E¹˜ †¶�÷E † 

5. uMosheh tsiuanu baTorah lis’qol nashim ka’eleh w’atah mah-to’mar. 
 

John8:5 “Mosheh commanded us in the Law to stone women like these.  

But what do You say?” 
 

‹5› ἐν δὲ τῷ νόµῳ ἡµῖν Μωϋσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν.  σὺ οὖν τί λέγεις;   
5 en de tŸ nomŸ h�min M�us�s eneteilato tas toiautas lithazein.   

“Now in our law Moses commanded to stone such women.   

sy oun ti legeis?   
You therefore what do you say?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hnfc  wylo  aeml  taz-wrbd  wta  twsnl  mhw  6 

:oqrqh-lo  wobeab  wtyw  hfml  ocwhy  ppwktyw 

 †́’̧Š¹ā ‡‹´�́” ‚¾˜̧÷¹� œ‚¾ˆ-Eş̌A¹C Ÿœ¾‚ œŸNµ’̧� �·†̧‡ ‡ 

:”´™¸šµRµ†-�µ” Ÿ”´A¸ ¶̃‚̧A ‡́œ¸‹µ‡ †́Hµ÷¸� µ”º�E†́‹ •·–ŸJ̧œ¹¹Iµ‡ 
6. w’hem l’nasoth ‘otho dib’ru-zo’th lim’tso’ `alayu sit’nah  
wayith’kopheph Yahushuà l’matah way’thaw b’ets’ba`o `al-haqar’qa`. 
 

John8:6 They said this to test Him, to find an accusation against Him.  

`SWJY bent down and wrote with His finger on the ground. 
 

‹6› τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.   
ὁ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ κατέγραφεν εἰς τὴν γῆν.   
6 touto de elegon peirazontes auton,  

But this they were saying testing Him, 

hina ech�sin kat�gorein autou.   
that they might have something to accuse Him.   

ho de I�sous kat� kuuas tŸ daktylŸ kategraphen eis t�n g�n.   
But Yahushua having stooped down with His finger was writing in the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wynyo-ta  acyw  wta  lacl  wpyswh  rcak  yhyw  7 

:hnwcarb  nba  hb-hdy  awh  ocpm  pj  mkb  ym  mhyla  rmayw 
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‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E–‹¹“Ÿ† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A ‘¶ƒ¶‚ D́A-†¶Cµ‹ ‚E† ”µ�¶P¹÷ •µ‰ �¶�́ƒ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. way’hi ka’asher hosiphu lish’ol ‘otho wayisa’ ‘eth-`eynayu  
wayo’mer ‘aleyhem mi bakem chaph mipesha` hu’ yadeh-bah ‘eben bari’shonah. 
 

John8:7 And it came to pass when they asked Him once more, He lifted His eyes  

and said to them, “Who among you is innocent of transgression?  

Let him cast at her the first stone.” 
 

‹7› ὡς δὲ ἐπέµενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνέκυψεν  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὁ ἀναµάρτητος ὑµῶν πρῶτος ἐπ’ αὐτὴν βαλέτω λίθον.   
7 h�s de epemenon er�t�ntes auton, anekuuen kai eipen autois, 

But as they were remaining questioning Him, He stood up and said to them, 

Ho anamart�tos hym�n pr�tos epí aut�n balet� lithon.   
“the one without sin of among you first at her let him throw a stone.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:oqrqh-lo  wtyw  hfml  tync  ppwktyw  8 

:”µ™¸šµRµ†-�µ” ‡´œ¸‹µ‡ †́H́÷¸� œ‹¹’·� •·–ŸJ̧œ¹Iµ‡ ‰ 

8. wayith’kopheph shenith l’matah way’thaw `al-haqar’qa`. 
 

John8:8 He bent down the second time and wrote on the ground. 
 

‹8› καὶ πάλιν κατακύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.   
8 kai palin katakuuas egraphen eis t�n g�n.   

And again having stooped down he was writing in the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mynqzh-nm  ljh  dja  dja  waeyw  mpqn  mblw  womc  mh  9 

:kwtb  tdmo  hcahw  wdbl  ocwhy  rtwyw  mynwrjah  dow   

�‹¹’·™¸Fµ†-‘¹÷ �·‰́† …́‰¶‚ …́‰¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ �́–¸™¾’ �́A¹�̧‡ E”¸÷́� �·† Š 

:¢¶‡́UµA œ¶…¶÷¾” †́V¹‚µ†¸‡ ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ š·œ´E¹Iµ‡ �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† …µ”¸‡  
9. hem sham’`u w’libam noq’pham wayets’u ‘echad ‘echad hachel min-haz’qenim  
w’`ad ha’acharonim wayiuather Yahushuà l’bado w’ha’ishah `omedeth batawe’k. 
 

John8:9 They heard, and their heart struck them.  

They went out one by one, beginning with the older ones, down to the last.  

and `SWJY alone remained and the woman was standing in the middle. 
 

‹9› οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ’ εἷς ἀρξάµενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων  
καὶ κατελείφθη µόνος καὶ ἡ γυνὴ ἐν µέσῳ οὖσα.   
9 hoi de akousantes ex�rchonto heis kathí heis arxamenoi  

And the ones having heard were departing one by one having begun 

apo t�n presbyter�n kai kateleiphth� monos kai h� gyn� en mesŸ ousa.   
from the older ones, and he was left alone and the woman in the midst being.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytlb  cya  nya-yk  aryw  wynyo-ta  ocwhy  acyw  10 

:cya  koycrhh  kynfc  hpya  hca  hyla  rmayw  hdbl  hcah 

 †́V¹‚́† ‹¹U¸�¹A �‹¹‚ ‘‹·‚-‹¹J ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ ‹ 
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:�‹¹‚ ¢´”‹¹�̧š¹†¼† ¢¹‹µ’̧Šā †¾–‹·‚ †´V¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ D́Cµƒ¸� 
10. wayisa’ Yahushuà ‘eth-`eynayu wayar’ ki-‘eyn ‘ish bil’ti ha’ishah l’badah  
wayo’mer ‘eleyah ‘ishah ‘eyphoh st’nayi’k hahir’shi`a’k ‘ish. 
 

John8:10 `SWJY lifted His eyes and saw that there was no one but the woman alone.  

He said to her, “Woman, where are your accuers?  Does anyone condemn you?” 
 

‹10› ἀνακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Γύναι, ποῦ εἰσιν;  οὐδείς σε κατέκρινεν;   
10 anakuuas de ho I�sous eipen autÿ,  

And having stood up Yahushua said to her, 

Gynai, pou eisin?  oudeis se katekrinen?   
 “Woman, where are they?  No one condemned you?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  al  yna-mg  nkl  rmayw  ynda  dja  al  rmatw  11 

:dwo  yafjt  law  kkrdl  ykl  koycra 

 ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‘·�́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ …́‰¶‚ ‚¾� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:…Ÿ” ‹¹‚̧Š¶‰¶U �µ‚̧‡ ¢·J̧šµ…̧� ‹¹�̧� ¢·”‹¹�̧šµ‚ 
11. wato’mer lo’ ‘echad ‘Adoni  
wayo’mer laken gam-‘ani lo’ ‘ar’shi`e’k l’ki l’dar’ke’k w’al techet’i `od. 
 

John8:11 She said, “No one, My Adon (Master).”  He said,  

“Then I shall not condemn you, either.  Go on the way, and do not sin anymore.]” 
 

‹11› ἡ δὲ εἶπεν, Οὐδείς, κύριε.  εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς,  
Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω·  πορεύου, [καὶ] ἀπὸ τοῦ νῦν µηκέτι ἁµάρτανε. 

11 h� de eipen, Oudeis, kyrie.  eipen de ho I�sous,  
And she said, “No one, Master, and said Yahushua, 

Oude eg� se katakrin�;  poreuou, [kai] apo tou nyn m�keti hamartane.Í 
 “Neither do I condemn you; Go, and from the now on no longer sin.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwoh  rwa  yna  rmal  mhyla  rbdyw  ocwhy  psyw  12 

:wl-hyhy  myyjh  rwa-yk  hkcjb  klhty  al  yrja  klhh-lk 

�́�Ÿ”́† šŸ‚ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ƒ‹ 

:ŸK-†¶‹¸†¹‹ �‹¹Iµ‰µ† šŸ‚-‹¹J †́�·�¼‰µA ¢·Kµ†¸œ¹‹ ‚¾� ‹µš¼‰µ‚ ¢·�¾†µ†-�́J 
12. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor ‘ani ‘or ha`olam  
kal-hahole’k ‘acharay lo’ yith’hale’k bachashekah ki-‘or hachayim yih’yeh-lo. 
 

John8:12 `SWJY spoke to them once more, saying, “I am the Light of the world;  

Anyone who follows after Me shall not walk in the darkness,  

for he shall have the Light of life.” 
 

‹12› Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς λέγων, Ἐγώ εἰµι τὸ φῶς τοῦ κόσµου·   
ὁ ἀκολουθῶν ἐµοὶ οὐ µὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ’ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς.   
12 Palin oun autois elal�sen ho I�sous leg�n, Eg� eimi to ph�s tou kosmou;   

Then again to them spoke Yahushua saying, I am the Light of the world; 

ho akolouth�n emoi ou m� peripat�sÿ en tÿ skotia�,  
the one following me shall never walk in the darkness, 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

allí hexei to ph�s t�s z��s.   
but shall have the Light of life.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrph  wrmayw  13 

:hnman  hnnya  ktwdo  dyom  hta  kcpn-lo 

�‹¹�Eş̌Pµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ „‹ 
:†́’́÷½‚¶’ †´M¶’‹·‚ ¡¸œE…·” …‹¹”·÷ †́Uµ‚ ¡¸�̧–µ’-�µ” 

13. wayo’m’ru haP’rushim `al-naph’sh’ak ‘atah me`id `eduth’ak ‘eynenah ne’emanah. 
 

John8:13 The Prushim said, “You are testifying about Yourself;  

Your testimony is not trustworthy.” 
 

‹13› εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι, Σὺ περὶ σεαυτοῦ µαρτυρεῖς·   
ἡ µαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής.   
13 eipon oun autŸ hoi Pharisaioi, Sy peri seautou martyreis;   

said therefore to Him the Pharisees, “You about Yourself testify; 

h� martyria sou ouk estin al�th�s.   
Your testimony is not true.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ycpn-lo  dyoa-ma  pa  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  14 

  klh  yna  hnaw  ytab  nyam  ytody-rca  noy  tma  ytwdo 
:kla  hnaw  ytab  nyam  mtody  al  mtaw 

 ‹¹�̧–µ’-�µ” …‹¹”´‚-�¹‚ •µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

 ¢·�¾† ‹¹’¼‚ †´’́‚̧‡ ‹¹œ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ ‹¹U̧”µ…´‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ œ¶÷½‚ ‹¹œE…·” 
:¢·�·‚ †´’́‚̧‡ ‹¹œ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 

14. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘aph ‘im-‘a`id `al-naph’shi `eduthi ‘emeth 
ya`an ‘asher-yada`’ti me’ayin ba’thi w’anah ‘ani hole’k  
w’atem lo’ y’da`’tem me’ayin ba’thi w’anah ‘ele’k. 
 

John8:14 `SWJY answered and said to them, “Even if I testify about Myself,  

My testimony is true, since I know where I came from and where I am going  

But you do not know where I come from and where I am going.” 
 

‹14› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Κἂν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ,  
ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω·   
ὑµεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχοµαι ἢ ποῦ ὑπάγω.   
14 apekrith� I�sous kai eipen autois, Kan eg� martyr� peri emautou,  

answered Yahushua and said to them, “Even if I testify about Myself, 

al�th�s estin h� martyria mou, hoti oida pothen �lthon  
true is My testimony, because I know from where I came 

kai pou hypag�;  hymeis de ouk oidate pothen erchomai � pou hypag�.   
and where I go.  But you do not know from where I come or where I go.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:cya  fpca  al  ynaw  wfpct  rcbh  ypl  mta  15 

:�‹¹‚ Š¾P¸�¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ EŠ¾P̧�¹U š´ā́Aµ† ‹¹–¸� �¶Uµ‚ ‡Š 
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15. ‘atem l’phi habasar tish’potu wa’ani lo’ ‘esh’pot ‘ish. 
 

John8:15 “You judge according to the flesh, but I do not judge anyone.” 
 

‹15› ὑµεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα.   
15 hymeis kata t�n sarka krinete, eg� ou krin� oudena.   

“You according to the flesh judge I do not judge anyone.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  yna  ydbl  al  yk  tma  yfpcm  ykna  fpca  ykw  16 

:ynjlc  rca  bahw  yna-ma  yk 

‹¹’́‚ ‹¹Cµƒ¸� ‚¾� ‹¹J œ½÷¶‚ ‹¹Š́P¸�¹÷ ‹¹�¾’́‚ Š¾P̧�¶‚ ‹¹�¸‡ ˆŠ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†̧‡ ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J 
16. w’ki ‘esh’pot ‘anoki mish’pati ‘emeth  
ki lo’ l’badi ‘ani ki ‘im-‘ani w’ha’Ab ‘asher sh’lachani. 
 

John8:16 “And if I do judge, My judgment is true  

because it is not I alone, but I and the Father who sent Me.” 
 

‹16› καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐµὴ ἀληθινή ἐστιν,  
ὅτι µόνος οὐκ εἰµί, ἀλλ’ ἐγὼ καὶ ὁ πέµψας µε πατήρ.   
16 kai ean krin� de eg�, h� krisis h� em� al�thin� estin,  

“Even if judge but I, My judgment is true, 

hoti monos ouk eimi, allí eg� kai ho pempsas me pat�r.   
because I am not alone but I and the One having sent Me, the Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ayh  hnman  mycna  ync  twdo  yk  bwtk  mktrwtb  mgw  17 

:‚‹¹† †́’́÷½‚¶’ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� œE…·” ‹¹J ƒEœ́J �¶�̧œµšŸœ̧A �µ„¸‡ ˆ‹ 

17. w’gam b’thorath’kem kathub ki `eduth sh’ney ‘anashim ne’emanah hi’. 
 

John8:17 “In your law it is also written that the testimony of two men is trustworthy.” 
 

‹17› καὶ ἐν τῷ νόµῳ δὲ τῷ ὑµετέρῳ γέγραπται  
ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ µαρτυρία ἀληθής ἐστιν.   
17 kai en tŸ nomŸ de tŸ hymeterŸ gegraptai hoti duo anthr�p�n h� martyria al�th�s estin.   

“Even in law and your it has been written that of two men the testimony is true.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yndyoy  ynjlc  rca  bah-mgw  ylo  dyomh  awh  yna  18 

:‹¹’·…‹¹”̧‹ ‹¹’µ‰´�̧� š¶�¼‚ ƒ´‚́†-�µ„¸‡ ‹́�́” …‹¹”·Lµ† ‚E† ‹¹’¼‚ ‰‹ 

18. ‘ani hu’ hame`id `alay w’gam-ha’ab ‘asher sh’lachani y’`ideni. 
 

John8:18 “I am He who testifies about Myself,  

and the Father who sent Me testifies about Me.” 
 

‹18› ἐγώ εἰµι ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµαυτοῦ καὶ µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὁ πέµψας µε πατήρ.   
18 eg� eimi ho martyr�n peri emautou  

“I am the one testifying about myself 

kai martyrei peri emou ho pempsas me pat�r.   
and testifies about Me the One having sent Me, the Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  yta-mg  ocwhy  noyw  wya  kyba  wyla  wrmayw  19 

yta  mtody  wlw  mtody  al  yba-ta  mg 
:mtody  yba-ta  mg  hto  yk 

‹¹œ¾‚-�µB µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ŸIµ‚ ¡‹¹ƒ´‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ E�̧‡ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB 
:�¶U¸”µ…̧‹ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB †́Uµ” ‹¹J 

19. wayo’m’ru ‘elayu ‘Abiak ‘ayo waya`an Yahushuà gam-‘othi gam  
‘eth-‘Abi lo’ y’da`’tem w’lu y’da`’tem ‘othi ki `atah gam ‘eth-‘Abi y’da`’tem. 
 

John8:19 They said to Him, “Where is Your Father?”   

`SWJY answered, “You do know either Me or My Father.  If only you knew Me,  

you would also know My Father.” 
 

‹19› ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου;  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς,  
Οὔτε ἐµὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα µου·  εἰ ἐµὲ ᾔδειτε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν ᾔδειτε.   
19 elegon oun autŸ, Pou estin ho pat�r sou?  apekrith� I�sous,  

They were saying therefore to Him, “Where is Your Father?”   

Oute eme oidate oute ton patera mou;   
answered Yahushua, “Neither Me you know nor My Father; 

ei eme ÿdeite, kai ton patera mou an ÿdeite.   
if you had known Me, also My Father you would have known.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmb  wdmlb  rewah  tybb  rbd  hlah  myrbdk  20 

:wto  ab-al  yk  cya  wcpt-alw 

 �́Ç™¹÷µƒ Ÿ…̧Lµ�¸A š´˜Ÿ‚́† œ‹·ƒ̧A š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸…µJ � 

:ŸU¹” ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J �‹¹‚ Ÿā́–¸œ-‚¾�̧‡ 
20. kad’barim ha’eleh diber b’beyth ha’otsar b’lam’do bamiq’dash  
w’lo’-th’phaso ‘ish ki lo’-ba’ `ito. 
 

John8:20 He spoke words like this in the chamber of treasury, as He taught in the Temple.  

But no one captured Him because His time had not come. 
 

‹20› Ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ·   
καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.   
20 Tauta ta hr�mata elal�sen en tŸ gazophylakiŸ didask�n en tŸ hierŸ;   

These words He spoke in the treasury while teaching in the temple; 

kai oudeis epiasen auton, hoti oup� el�lythei h� h�ra autou.   
and no one arrested Him, because not yet had come His hour.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzm  klh  yna  mhyla  rmayw  ocwhy  pswyw  21 

  klh  yna  rca-la  wtwmt  mktafjbw ynwcqbtw 
:awbl  wlkwt-al  mta  hmc 

†¶F¹÷ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ‚� 

¢·�¾† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ EœE÷́U �¶�¸œ‚µHµ‰̧ƒE ‹¹’E�̧™µƒ̧œE 
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:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ-‚¾� �¶Uµ‚ †´L´� 
21. wayoseph Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘ani hole’k mizeh uth’baq’shuni  
ub’chata’th’kem tamuthu ‘el-‘asher ‘ani hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 
 

John8:21 Once more, `SWJY said to them, “I go from here, and you shall seek Me,  

and shall die in your sin; where I am going there, you shall be not able to come.” 
 

‹21› Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς, Ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζητήσετέ µε,  
καὶ ἐν τῇ ἁµαρτίᾳ ὑµῶν ἀποθανεῖσθε·  ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.   
21 Eipen oun palin autois, Eg� hypag� kai z�t�sete me,  

He said therefore again to them, “I go away and you shall seek Me, 

kai en tÿ hamartia� hym�n apothaneisthe;  hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein.   
and in your sin you shall die.  Where I go away you are not able to come.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wmeo  dbayh  mydwhyh  wrmayw  22 

:awbl  wlkwt-al  mta  hmc  klwh  yna  rca-la  rma  yk 

Ÿ÷̧ µ̃” …·Aµ‚̧‹µ† �‹¹…E†́‹µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ-‚¾� �¶Uµ‚ †´L´� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ šµ÷́‚ ‹¹J 
22. wayo’m’ru haYahudim hay’abed `ats’mo  
ki ‘amar ‘el-‘asher ‘ani hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 
 

John8:22 The Yahudim said, “Shall He destroy Himself?  

For He said, ‘Where I am going there, you shall not able to come?’” 
 

‹22› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν,  
ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;   
22 elegon oun hoi Ioudaioi, M�ti apoktenei heauton,  

were saying therefore the Jews “Surely He shall not kill Himself, 

hoti legei, Hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein?   
because he says, ‘Where I go away you are not able to come?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mynwyloh-nm  ynaw  mynwtjth-nm  mknh  mta  mhyla  rmayw  23 

:hzh  mlwoh-nm  ynnya  ynaw  hzh  mlwoh-nm  mta   

�‹¹’Ÿ‹̧�¶”´†-‘¹÷ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹’ŸU¸‰µUµ†-‘¹÷ �¶�¸M¹† �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶Uµ‚  
23. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem hin’kem min-hatach’tonim wa’ani min-ha`el’yonim  
‘atem min-ha`olam hazeh wa’ani ‘eyneni min-ha`olam hazeh. 
 

John8:23 And He said to them, “You are from below, I am from above.  

You are from this world, but I am not from this world.” 
 

‹23› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰµί·   
ὑµεῖς ἐκ τούτου τοῦ κόσµου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου.   
23 kai elegen autois, Hymeis ek t�n kat� este,  

And He was saying to them, “You of the things below are, 

eg� ek t�n an� eimi; hymeis ek toutou tou kosmou este, eg� ouk eimi ek tou kosmou toutou.   
I of the things above am.  You of this world are, I am not of this world.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

wnymat  al-ma  yk  mkyafjb  wtwmt  yk  mkl  ytrma  nkl  24 

:wtwmt  mkyafjb  awh  yna-yk   

E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾�-�¹‚ ‹¹J �¶�‹·‚́Š¼‰µA EœE÷́œ ‹¹J �¶�´� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‘·�´� …� 

:EœE÷́U �¶�‹·‚́Š¼‰µA ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J  
24. laken ‘amar’ti lakem ki thamuthu bachata’eykem  
ki ‘im-lo’ tha’aminu ki-‘ani hu’ bachata’eykem tamuthu. 
 

John8:24 “Therefore I said to you that you shall die in your sins.  

For if you do not believe that I am He, you shall die in your sins.” 
 

‹24› εἶπον οὖν ὑµῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν·   
ἐὰν γὰρ µὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰµι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν.   
24 eipon oun hymin hoti apothaneisthe en tais hamartiais hym�n;   

I said therefore to you that you shall die in your sins.   

ean gar m� pisteus�te hoti eg� eimi, apothaneisthe en tais hamartiais hym�n.   
For if you do not believe that I am He, you shall die in your sins.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  hz-ym  wyla  wrmayw  25 

:mkl  ytrbd  carm  mg  rca  ocwhy  mhyla  rmayw 

†́U´‚ †¶ˆ-‹¹÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¶�́� ‹¹U¸šµA¹… �‚¾š·÷ �µB š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
25. wayo’m’ru ‘elayu mi-zeh ‘atah  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘asher gam mero’sh dibar’ti lakem. 
 

John8:25 They said to Him, Who are You?  

`SWJY said to them, “What have I even speak to you from the beginning?” 
 

‹25› ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Σὺ τίς εἶ;   
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑµῖν;   
25 elegon oun autŸ, Sy tis ei?  eipen autois ho I�sous,  

They were saying therefore to Him, “You who are?”  said to them Yahushua, 

T�n arch�n ho ti kai lal� hymin?   
“at all why even should speak to you?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  nman  yjlc  nka  mkylo  fpclw  rbdl  ymo  twbr  26 

:mlwoh-la  rbda  wta  wnmm  ytomc  rcaw 

 ‚E† ‘́÷½‚¶’ ‹¹‰̧�¾� ‘·�́‚ �¶�‹·�¼” Š¾P¸�¹�̧‡ š·Aµ…̧� ‹¹L¹” œŸAµš ‡� 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ EM¶¶L¹÷ ‹¹U¸”µ÷́� š¶�¼‚µ‡ 
26. raboth `imi l’daber w’lish’pot `aleykem ‘aken shol’chi ne’eman hu’ wa’asher 
shama`’ti mimeenu ‘otho ‘adaber ‘el-ha`olam. 
 

John8:26 “I have many things to say and to judge against you.  Surely the One who sent  

Me is trustworthy.  What I have heard from Him, these I shall speak to the world.” 
 

‹26› πολλὰ ἔχω περὶ ὑµῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν, ἀλλ’ ὁ πέµψας µε ἀληθής ἐστιν,  
κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ’ αὐτοῦ ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν κόσµον.   
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26 polla ech� peri hym�n lalein kai krinein, allí ho pempsas me  
“Many things I have about you to speak and to judge, but the One having sent Me 

al�th�s estin, kag� ha �kousa parí autou tauta lal� eis ton kosmon.   
is true, and I what I heard from Him these things I speak in the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mhyla  rma  bah-lo  yk  wnybh  al  mhw  27 

:�¶†‹·�¼‚ šµ÷́‚ ƒ´‚́†-�µ” ‹¹J E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†̧‡ ˆ� 

27. w’hem lo’ hebinu ki `al-ha’Ab ‘amar ‘aleyhem. 
 

John8:27 They did not understood that He was talking to them about the Father. 
 

‹27› οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν.   
27 ouk egn�san hoti ton patera autois elegen.   

They did not know that of the Father He was speaking to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-nb-ta  wacnt  tob  ocwhy  mhl  rma  za  28 

  ycpnm  rbd  hco  ynnya  ykw  awh  yna-yk  mtodyw 
:rbda  hla  yba  yndml  rcak-ma  yk 

 �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧Wµ’̧U œ·”¸A µ”º�E†́‹ �¶†´� šµ÷́‚ ˆ´‚ ‰� 

‹¹�̧–µM¹÷ š́ƒ´… †¶ā¾” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹�̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
:š·Aµ…¼‚ †¶K·‚ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’µ…̧L¹� š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J 

28. ‘az ‘amar lahem Yahushuà b’`eth t’nas’u ‘eth-Ben-ha’Adam wida`’tem ki-‘ani hu’  
w’ki ‘eyneni `oseh dabar minaph’shi ki ‘im-ka’asher lim’dani ‘Abi ‘eleh ‘adaber. 
 

John8:28 Then `SWJY said to them, “At the time you lift up the Son of Man  

you shall know that I am He, and that I do not do anything of Myself.  

But as the Father has taught Me these things, so I speak.” 
 

‹28› εἶπεν οὖν [αὐτοῖς] ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου,  
τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι, καὶ ἀπ’ ἐµαυτοῦ ποιῶ οὐδέν,  
ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν µε ὁ πατὴρ ταῦτα λαλῶ.   
28 eipen oun [autois] ho I�sous, Hotan huy�s�te ton huion tou anthr�pou,  

said therefore to them Yahushua, “When you lift up the Son of Man, 

tote gn�sesthe hoti eg� eimi, kai apí emautou poi� ouden,  
then you shall know that I am He, and from Myself I do nothing, 

alla kath�s edidaxen me ho pat�r tauta lal�.   
but as taught Me the Father these things I speak.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ddbl  ynbzo  al  bah  ydmo  awh  yta  jlc  rcaw  29 

:dymt  hco  yna  wynyob  bwfh-ta  yk 

…́…́ƒ¸� ‹¹’µƒ´ ¼̂” ‚¾� ƒ́‚́† ‹¹…́L¹” ‚E† ‹¹œ¾‚ ‰µ�́� š¶�¼‚µ‡ Š� 

:…‹¹÷́U †¶ā¾” ‹¹’¼‚ ‡‹́’‹·”¸A ƒŸHµ†-œ¶‚ ‹¹J 
29. wa’asher shalach ‘othi hu’ `imadi ha’Ab lo’ `azabani l’badad  
ki ‘eth-hatob b’`eynayu ‘ani `oseh tamid. 
 

John8:29 “And The one who sent Me is with Me; the Father has not abandoned Me alone.  
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For I always do the things what is good in His eyes.” 
 

‹29› καὶ ὁ πέµψας µε µετ’ ἐµοῦ ἐστιν·  οὐκ ἀφῆκέν µε µόνον,  
ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε.   
29 kai ho pempsas me metí emou estin;  ouk aph�ken me monon,  

“And the One having sent me with me is.  He did not leave me alone, 

hoti eg� ta aresta autŸ poi� pantote.   
because I the things pleasing to him do always.   

_____________________________________________________________________________________________ 

:mybr  wb  wnymayw  taz  wrbdb  yhyw  30 

:�‹¹Aµš Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ…̧A ‹¹†̧‹µ‡ � 

30. way’hi b’dab’ro zo’th waya’aminu bo rabbim . 
 

John8:30 And it came to pass when He spoke this, many believed in Him. 
 

‹30› Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν.   
30 Tauta autou lalountos polloi episteusan eis auton.   

These things as He was saying, many believed in Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  mynymamh  mydwhyh-la  ocwhy  rmayw  31 

:yl  mta  mydymlt  tmab  yrbdb  wdmot-ma 

ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹…‹¹÷̧�µU œ¶÷½‚¶A ‹¹š´ƒ¸…¹ƒ E…̧÷µ”µU-�¹‚ 
31. wayo’mer Yahushuà ‘el-haYahudim hama’aminim bo  
‘im-ta`am’du bid’bari be’emeth tal’midim ‘atem li. 
 

John8:31 `SWJY said to the Yahudim who believed in Him,  

“If you truly stay in My word, you are the disciples of Mine”. 
 

‹31› Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ Ἰουδαίους,  
Ἐὰν ὑµεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐµῷ, ἀληθῶς µαθηταί µού ἐστε 

31 Elegen oun ho I�sous pros tous pepisteukotas autŸ Ioudaious,  
was saying therefore Yahushua to the having believed in Him Jews, 

Ean hymeis mein�te en tŸ logŸ tŸ emŸ, al�th�s math�tai mou este  

 “If you remain in My word, truly My disciples you are.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twrjl  mkayewt  tmahw  tmah  ta  mtodyw  32 

:œEš·‰¸� �¶�¼‚‹¹˜ŸU œ¶÷½‚́†¸‡ œ¶÷½‚́† œ¶‚ �¶U¸”µ…‹¹‡ ƒ� 

32. wida`’tem ‘eth ha’emeth w’ha’emeth totsi’akem l’cheruth. 
 

John8:32 “You shall know the truth, and the truth shall bring you out to freedom.” 
 

‹32› καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑµᾶς.   
32 kai gn�sesthe t�n al�theian, kai h� al�theia eleuther�sei hymas.   

“And you shall know the truth, and the truth shall free you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnyyh-al  wnymymw  wnjna  mhrba  orz  wta  wnoyw  33 

:wyht  nyrwj  ynb  rmat  hkyaw  mydbol  cyal 
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E’‹¹‹́†-‚¾� E’‹·÷´I¹÷E E’̧‰µ’µ¼‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ Ÿœ¾‚ E’¼”µIµ‡ „� 

:E‹̧†¹U ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A šµ÷‚¾œ †́�‹·‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� �‹¹‚̧� 
33. waya`anu ‘otho zera` ‘Ab’raham ‘aanach’nu  
umiameynu lo’-hayinu l’ish la`abadim w’eykah tho’mar b’ney chorin tih’yu. 
 

John8:33 They answered Him, “We are the offspring of Abraham,  

and in our days we have never been enslaved to anyone.   

Why do You say, ‘You shall become sons of freedom?’” 
 

‹33› ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν, Σπέρµα Ἀβραάµ ἐσµεν  
καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαµεν πώποτε·  πῶς σὺ λέγεις ὅτι Ἐλεύθεροι γενήσεσθε;   
33 apekrith�san pros auton, Sperma Abraam esmen  

They gave answer to Him, “The seed of Abraham we are 

kai oudeni dedouleukamen p�pote;   
and to no one have been enslaved ever, 

p�s sy legeis hoti Eleutheroi gen�sesthe?   
how do you say, free men you shall become?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  mta  noyw  34 

:afjl  awh  dbo  afj  hco-lk  mkl  rma  yna  nma  nma 

µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:‚̧Š·‰µ� ‚E† …¶ƒ¶” ‚̧Š·‰ †¶ā¾”-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
34. waya`an ‘otham Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
kal-`oseh chet’ `ebed hu’ lachet’. 
 

John8:34 `SWJY answered them,  

“Truly, truly, I say to you, anyone who commits sin is the servant of sin.” 
 

‹34› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν  
ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁµαρτίας.   
34 apekrith� autois ho I�sous, Am�n am�n leg� hymin  

answered them Yahushua, “Truly, truly I say to you 

hoti pas ho poi�n t�n hamartian doulos estin t�s hamartias.   
that everyone doing sin a servant is of sin.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwol  nkcy  nbh  mlwol  tybb  nkcy-al  dbohw  35 

:�́�Ÿ”̧� ‘¾J̧�¹‹ ‘·Aµ† �́�Ÿ”̧� œ¹‹µAµA ‘¾J̧�¹‹-‚¾� …¶ƒ¶”´†̧‡ †� 

35. w’ha`ebed lo’-yish’kon babayith l’`olam haben yish’kon l’`olam. 
 

John8:35 “Now the servant does not reside in the house forever.   

The son shall reside forever.” 
 

‹35› ὁ δὲ δοῦλος οὐ µένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ὁ υἱὸς µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
35 ho de doulos ou menei en tÿ oikia� eis ton ai�na,  

“But the servant does not remain in the household in the age.   

ho huios menei eis ton ai�na.   
The son remains into the age.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:wyht  tmab  mycpj  nyrwj  ynb  mkta  hcoy  nbh-ma  nkl  36 

:E‹̧†¹U œ¶÷½‚¶A �‹¹�̧–´‰ ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A �¶�̧œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ ‘·Aµ†-�¹‚ ‘·�́� ‡� 

36. laken ‘im-haben ya`aseh ‘eth’kem b’ney chorin chaph’shim be’emeth tih’yu. 
 

John8:36 “So if the Son makes you sons of freedom, you shall truly be free.” 
 

‹36› ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑµᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε.   
36 ean oun ho huios hymas eleuther�sÿ, ont�s eleutheroi esesthe.   

If therefore the son frees you, really free men you shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yntymhl  mycqbm  mta  lba  mta  mhrba  orz-yk  ytody  37 

:mkkwtb  nky-al  yrbd  yk   

‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚ �́ƒ¼‚ �¶Uµ‚ �́†´š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ˆ� 

:�¶�¼�Ÿœ̧A ‘¾J¹‹-‚¾� ‹¹š´ƒ¸… ‹¹J  
37. yada`’ti ki-zera` ‘Ab’raham ‘atem ‘abal ‘atem m’baq’shim lahamitheni  
ki d’bari lo’-yikon b’thokakem. 
 

John8:37 “I know that you are offspring of Abraham, but you are seeking  

to put Me to death, because My word shall no be established among you.” 
 

‹37› οἶδα ὅτι σπέρµα Ἀβραάµ ἐστε·  ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι,  
ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐµὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑµῖν.   
37 oida hoti sperma Abraam este;  alla z�teite me apokteinai,  

I know that seed of Abraham you are; but you seek to kill Me, 

hoti ho logos ho emos ou ch�rei en hymin.   
because My word has no place in you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  lea  ytyar  rca  ta  rbdm  yna  38 

:mkyba  lea  mtyar  rca  ta  myco  mtaw 

‹¹ƒ́‚ �¶ ·̃‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ œ·‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ ‰� 

:�¶�‹¹ƒ¼‚ �¶ ·̃‚ �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚̧‡ 
38. ‘ani m’daber ‘eth ‘asher ra’ithi ‘etsel ‘Abi  
w’atem `osim ‘eth ‘asher r’ithem ‘etsel ‘abikem. 
 

John8:38 “I speak of what I have seen with My Father,  

and you do what you have seen with your father.” 
 

‹38› ἃ ἐγὼ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ·   
καὶ ὑµεῖς οὖν ἃ ἠκούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε.   
38 ha eg� he�raka para tŸ patri lal�;   

The things I have seen with the Father I speak.   

kai hymeis oun ha �kousate para tou patros poieite.   
And you therefore the things you heard from your father you do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhyla  rmayw  mhrba  awh  wnyba  wyla  wrmayw  wnoyw  39 

:mtyco  mhrba  ycomk  mhrba  ynb  mtyyh  wl  ocwhy   
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�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́†́š¸ƒµ‚ ‚E† E’‹¹ƒ´‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ Š� 

:�¶œ‹¹ā¼” �́†́š¸ƒµ‚ ‹·ā¼”µ÷̧J �́†́š¸ƒµ‚ ‹·’̧A �¶œ‹¹‹½† E� µ”º�E†́‹ 
39. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu ‘abinu hu’ ‘Ab’raham wayo’mer ‘aleyhem  
Yahushuà lu heyithem b’ney ‘Ab’raham k’ma`asey ‘Ab’raham `asithem. 
 

John8:39 They answered and said to Him, “Our father is Abraham.”  `SWJY said  

to them, “If you are sons of Abraham’s, you would have done the deeds of Abraham.” 
 

‹39› Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ὁ πατὴρ ἡµῶν Ἀβραάµ ἐστιν.   
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ τέκνα τοῦ Ἀβραάµ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀβραὰµ ἐποιεῖτε·   
39 Apekrith�san kai eipan autŸ, Ho pat�r h�m�n Abraam estin.   

They answered and said to Him, “Our father is Abraham.   

legei autois ho I�sous, Ei tekna tou Abraam este,  
says to them Yahushua, “If children of Abraham you are, 

ta erga tou Abraam epoieite;   
the works of Abraham you would have been doing.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytrbd  rca  cyah  yna  yntymhl  mycqbm  mta  htow  40 

:tazk  hco  al  mhrba  myhlah  mom  ytomc  rca  tmah  mkyla 

�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… š¶�¼‚ �‹¹‚µ† ‹¹’¼‚ ‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚ †́Uµ”¸‡ ÷ 

:œ‚¾ˆ´J †́ā́” ‚¾� �́†´ş̌ƒµ‚ �‹¹†¾�½‚́† �¹”·÷ ‹¹U¸”µ÷´� š¶�¼‚ œ¶÷½‚́†  
40. w’`atah ‘atem m’baq’shim lahamitheni ‘ani ha’ish ‘asher dibar’ti ‘aleykem 
ha’emeth ‘asher shama`’ti me`im ha’Elohim ‘Ab’raham lo’ `asah kazo’th. 
 

John8:40 “But now you are seeking to put Me to death, I, a man who has spoken the truth 

to you, which I heard from the Elohim.  Abraham did not do this.” 
 

‹40› νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑµῖν λελάληκα ἣν 
ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ·  τοῦτο Ἀβραὰµ οὐκ ἐποίησεν.   
40 nyn de z�teite me apokteinai anthr�pon hos t�n al�theian hymin lelal�ka  

But now you are seeking to kill Me, a man who the truth has told you, 

h�n �kousa para tou theou;  touto Abraam ouk epoi�sen.   
which I heard from the Elohim.  This Abraham did not do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ydly  al  wyla  wrmayw  myco  mta  mkyba  ycom-ta  41 

:myhlah  awh  dja  ba  wnl-cy  wnjna  mynwnz 

 ‹·…̧�µ‹ ‚¾� ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ ‚÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† …́‰¶‚ ƒ´‚ E’́�-�¶‹ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’E’̧ˆ 
41. ‘eth-ma`asey ‘abikem ‘atem `osim  
wayo’m’ru ‘elayu lo’ yal’dey z’nunim ‘anach’nu yesh-lanu ‘Ab ‘echad hu’ ha’Elohim. 
 

John8:41 “You are doing the deeds of your father.”  They said to Him,  

“We are not children of immorality.  We have one Father, who is the Elohim.” 
 

‹41› ὑµεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑµῶν.   
εἶπαν [οὖν] αὐτῷ, Ἡµεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήµεθα·  ἕνα πατέρα ἔχοµεν τὸν θεόν.   
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41 hymeis poieite ta erga tou patros hym�n.  eipan [oun] autŸ, 
“You are doing the works of your father.”  said therefore to Him, 

H�meis ek porneias ou gegenn�metha;  hena patera echomen ton theon.   
“We are of fornication have not been born.  One Father we have, the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkyba  myhla  hyh  wl  ocwhy  mhyla  rmayw  42 

  ytaey  ykna  yk  yta  mtbha  hto-yk 
:ynjlc  awh-ka  ytab  ynmm-al-nh  myhlah  tam  ytabw 

�¶�‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚ †́‹´† E� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

‹¹œ‚́˜́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U¸¸ƒµ†¼‚ †́Uµ”-‹¹J 
:‹¹’́‰́�¸� ‚E†-¢µ‚ ‹¹œ‚́ƒ ‹¹M¶L¹÷-‚¾�-‘·† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‹¹œ‚́ƒE 

42. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà lu hayah ‘Elohim ‘Abikem ki-`atah ‘ahab’tem ‘othi  
ki ‘anoki yatsa’thi uba’thi me’eth ha’Elohim hen-lo’-mimeni ba’thi ‘a’k-hu’ sh’lachani. 
 

John8:42 `SWJY said to them, “If only Elohim were your Father!   

For then you would love Me, because I have gone forth and come from the Elohim.  

Yes, I did not come from Myself, but He sent Me.” 
 

‹42› εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ ὁ θεὸς πατὴρ ὑµῶν ἦν ἠγαπᾶτε ἂν ἐµέ,  
ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω·  οὐδὲ γὰρ ἀπ’ ἐµαυτοῦ ἐλήλυθα,  
ἀλλ’ ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν.   
42 eipen autois ho I�sous, Ei ho theos pat�r hym�n �n �gapate an eme,  

said to them Yahushua, “If Elohim your Father was, you would have loved Me, 

eg� gar ek tou theou ex�lthon kai h�k�;   
for I from the Elohim came forth and I come.   

oude gar apí emautou el�lytha, allí ekeinos me apesteilen.   
For not from Myself I have come, but that One sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noy  ynwcl  wodt  al  owdm  43 

:yrbd-ta  omcl  nwlkwt-al  rca 

‘µ”µ‹ ‹¹’Ÿ�̧� E”̧…·œ ‚¾� µ”ECµ÷ „÷ 

:‹¹š́ƒ¸C-œ¶‚ ”¾÷¸�¹� ‘E�̧�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ 
43. madu`a lo’ thed’`u l’shoni ya`an ‘asher lo’-thuk’lun lish’mo` ‘eth-d’bari. 
 

John8:43 “Why do you not know My tongue?   

It is because you are not able to hear My word.” 
 

‹43› διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐµὴν οὐ γινώσκετε;   
ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐµόν.   
43 dia ti t�n lalian t�n em�n ou gin�skete?   

“Why My speech you do not recognize?   

hoti ou dynasthe akouein ton logon ton emon.   
Because you are not able to hear My word.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mtepj  mkyba  twat-ta  twcolw  nfch  mkyba  tam  mta  44 

wb-nya  tma  yk  dmo  al  tmabw  carm  hyh  jewr  awh   
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:rqch  ybaw  awh  rqcm-yk  wblm  rbdy  rqc  wrbd  ydm   

�¶U¸ µ̃–¼‰ �¶�‹¹ƒ¼‚ œŸ¼‚µU-œ¶‚ œŸā¼”µ�̧‡ ‘´Š´Wµ† �¶�‹¹ƒ¼‚ œ·‚·÷ �¶Uµ‚ …÷ 

ŸA-‘‹·‚ œ¶÷½‚ ‹¹J …́÷´” ‚¾� œ¶÷½‚́ƒE �‚¾š·÷ †́‹´† µ‰·˜Ÿš ‚E†  
:š¶™´Vµ† ‹¹ƒ¼‚µ‡ ‚E† š·Rµ�̧÷-‹¹J ŸA¹K¹÷ š·Aµ…̧‹ š¶™¶� Ÿš¸Aµ… ‹·C¹÷  

44. ‘atem me’eth ‘abikem hasatan w’la`asoth ‘eth-ta’aoth ‘abikem  
chaphats’tem hu’ rotseach hayah mero’sh uba’emeth lo’ `amad ki ‘emeth ‘eyn-bo  
midey dab’ro sheqer y’daber milibo ki-m’shaqer hu’ wa’abi hashaqer. 
 

John8:44 “You are from your father, the satan, and you desire to carry the craving out  

of your father.  He was a murderer from the beginning, and does not stand in the truth  

because he does not have truth in him.  Whenever he speaks a deception,  

he speaks from his heart, because he is a deceiver and the father of deception.” 
 

‹44› ὑµεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυµίας τοῦ πατρὸς ὑµῶν 
θέλετε ποιεῖν.  ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστηκεν, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ.  ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ,  
ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
44 hymeis ek tou patros tou diabolou este  

“You of the father the devil are 

kai tas epithymias tou patros hym�n thelete poiein.   
and the desire of your father you want to do.   

ekeinos anthr�poktonos �n apí arch�s kai en tÿ al�theia� ouk est�ken,  
That one was a manslayer from the beginning and in the truth has not stood, 

hoti ouk estin al�theia en autŸ.  hotan lalÿ to pseudos,  
because truth is not in him.  When he speaks the lie,  

ek t�n idi�n lalei, hoti pseust�s estin kai ho pat�r autou.   
of his own things he speaks, because he is a liar and the father of it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  wnymat  al  tmah  yrbd  noy  ynaw  45 

:‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� œ¶÷½‚́† ‹¹ş̌AµC ‘µ”µ‹ ‹¹’¼‚µ‡ †÷ 

45. wa’ani ya`an dab’ri ha’emeth lo’ tha’aminu li. 
 

John8:45 “But since My word is true, you shall not believe Me.” 
 

‹45› ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ µοι.   
45 eg� de hoti t�n al�theian leg�, ou pisteuete moi.   

“But I because the truth speak, you do not believe Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynjykwy  nwo-lo  mkb  ym  46 

:yl  wnymat-al  owdm  ytrbd  tma-maw 

‹¹’·‰‹¹�Ÿ‹ ‘Ÿ́”-�µ” �¶�´ƒ ‹¹÷ ‡÷ 

:‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ-‚¾� µ”ECµ÷ ‹¹U¸šµA¹C œ¶÷½‚-�¹‚̧‡ 
46. mi bakem `al-`aon yokicheni w’im-‘emeth dibar’ti madu`a lo’-tha’aminu li. 
 

John8:46 “Who among you shall rebuke Me concerning iniquity?   

If I have spoken the truth, why shall you not believe Me?” 
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‹46› τίς ἐξ ὑµῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁµαρτίας;   
εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑµεῖς οὐ πιστεύετέ µοι;   
46 tis ex hym�n elegchei me peri hamartias?   

“Who among you expose Me concerning sin?   

ei al�theian leg�, dia ti hymeis ou pisteuete moi?   
If I speak truth, why you do not believe Me?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  yrbd-ta  omcy  awh  myhlah  tam  rca  47 

:myhlah  tam  mknya  rcab  mtomc  al  mtaw 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ š¶�¼‚ ˆ÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �¶�̧’‹·‚ š¶�¼‚µA �¶U¸”µ÷̧� ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 
47. ‘asher me’eth ha’Elohim hu’ yish’ma` ‘eth-dib’rey ha’Elohim  
w’atem lo’ sh’ma`’tem ba’asher ‘eyn’kem me’eth ha’Elohim. 
 

John8:47 “Whoever is from the Elohim shall hear the words of the Elohim.  

You have not hear them, because you are not from the Elohim.” 
 

‹47› ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ ἀκούει·   
διὰ τοῦτο ὑµεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἐστέ.   
47 ho �n ek tou theou ta hr�mata tou theou akouei;   

“The one being from the Elohim the words of the Elohim hears.   

dia touto hymeis ouk akouete, hoti ek tou theou ouk este.   
Therefore you do not hear, because of the Elohim you are not.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

wnrbd  rca  wnbfh  alh  wyla  wrmayw  mydwhyh  wnoy  za  48 

:kb  dcw  hta  ynwrmc  yk   

E’̧šµA¹C š¶�¼‚ E’̧ƒµŠ·† ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µ‹ ˆ́‚ ‰÷ 

:¢´A …·�̧‡ †́Uµ‚ ‹¹’Ÿš¸÷¾� ‹¹J  
48. ‘az ya`anu haYahudim wayo’m’ru ‘elayu  
halo’ hetab’nu ‘asher dibar’nu ki Shom’roni ‘atah w’shed b’ak. 
 

John8:48 Then the Yahudim answered and said to Him,  

“Have we not done well that says that You are a Shomroni with a demon in you?” 
 

‹48› Ἀπεκρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
Οὐ καλῶς λέγοµεν ἡµεῖς ὅτι Σαµαρίτης εἶ σὺ καὶ δαιµόνιον ἔχεις;   
48 Apekrith�san hoi Ioudaioi kai eipan autŸ,  

answered the Jews and said to Him, 

Ou kal�s legomen h�meis hoti Samarit�s ei sy kai daimonion echeis?   
 “Not rightly say did we that a Samaritan You are and you have a demon?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dbkm  yna  yba-ta  qr  yb-nya  dc  ocwhy  noyw  49 

:ynwzbt  mtaw 

…·Aµ�̧÷ ‹¹’¼‚ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ™µš ‹¹A-‘‹·‚ …·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š÷ 
:‹¹’Eˆ̧ƒ¹U �¶Uµ‚̧‡ 
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49. waya`an Yahushuà shed ‘eyn-bi raq ‘eth-‘Abi ‘ani m’kabed w’atem tib’zuni. 
 

John8:49 `SWJY answered, “There is no demon in Me.   

I only bring honor to My Father, but you show contempt for Me.” 
 

‹49› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἐγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιµῶ τὸν πατέρα µου,  
καὶ ὑµεῖς ἀτιµάζετέ µε.   
49 apekrith� I�sous, Eg� daimonion ouk ech�,  

answered Yahushua, “I do not have a demon, 

alla tim� ton patera mou, kai hymeis atimazete me.   
but I honor My Father, and you dishonor Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:fpcyw  crdy  rca  dja  cy  ydwbk-ta  crda  al  nka  50 

:Š¾P̧�¹‹¸‡ �š¸…¹‹ š¶�¼‚ …́‰¶‚ �·‹ ‹¹…Ÿƒ¸J-œ¶‚ �š¸…¶‚ ‚¾� ‘·�́‚ ’ 

50. ‘aken lo’ ‘ed’rsh ‘eth-k’bodi yesh ‘echad ‘asher yid’rsh w’yish’pot. 
 

John8:50 “Surely I do not search for My own glory.   

There is One who shall search and judge.” 
 

‹50› ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν µου·  ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων.   
50 eg� de ou z�t� t�n doxan mou;  estin ho z�t�n kai krin�n.   

“But I do not seek My glory.  There is the One seeking and judging.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al  yrbd-ta  cya  rmcy-ma  mkl  rma  yna  nma  nma  51 

:jenl  twm-hary 

 ‚¾� ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ �‹¹‚ š¾÷̧�¹‹-�¹‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ ‚’ 

:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´L-†¶‚̧š¹‹ 
51. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im-yish’mor ‘ish  
‘eth-d’bari lo’ yir’eh-maweth lanetsach. 
 

John8:51 “Truly, truly, I say to you, if anyone shall keep My word,  

he shall not see death at all eternity.” 
 

‹51› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐάν τις τὸν ἐµὸν λόγον τηρήσῃ,  
θάνατον οὐ µὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
51 am�n am�n leg� hymin, ean tis ton emon logon t�r�sÿ,  

“Truly, truly” I say to you, “if anyone My words keeps, 

thanaton ou m� the�r�sÿ eis ton ai�na.   
death he shall never see into the age.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhrba  nh  kb  dc-yk  wnody  hto  mydwhyh  wyla  wrmayw  52 

  cya  rmcy-ma  trma  htaw  wtm  myaybnhw   
:jenl  twm-mofy  al  yrbd-ta 

�́†´ş̌ƒµ‚ ‘·† ¢́A …·�-‹¹J E’̧”µ…́‹ †´Uµ” �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

 �‹¹‚ š¾÷̧�¹‹-�¹‚ ́U¸šµ÷́‚ †´Uµ‚̧‡ Eœ·÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡  
:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´÷-�µ”̧Š¹‹ ‚¾� ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ 

52. wayo’m’ru ‘elayu haYahudim `atah yada`’nu ki-shed b’ak hen ‘Ab’raham  
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w’han’bi’im methu w’atah ‘amar’at ‘im-yish’mor ‘ish  
‘eth-d’bari lo’ yit’`am-maweth lanetsach. 
 

John8:52 The Yahudim said to Him, “Now we know that there is a demon in you.   

See, Abraham and the prophets died, but You said, ‘If a man keeps My word,  

he shall not taste of death at all eternity.’” 
 

‹52› εἶπον [οὖν] αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Νῦν ἐγνώκαµεν ὅτι δαιµόνιον ἔχεις.   
Ἀβραὰµ ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις, Ἐάν τις τὸν λόγον µου τηρήσῃ,  
οὐ µὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα.   
52 eipon [oun] autŸ hoi Ioudaioi, Nyn egn�kamen hoti daimonion echeis.   

said therefore to Him the Jews, “Now we have known that You have a demon.   

Abraam apethanen kai hoi proph�tai, kai sy legeis,  
Abraham died and the prophets, and You say, 

Ean tis ton logon mou t�r�sÿ, ou m� geus�tai thanatou eis ton ai�na.   
 ‘If anyone My word keeps, he shall never taste death into the age.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyba  mhrbam  hta  lwdgh  53 

:kmeo  hcot-hm  wtm  myaybnh-mg  tm  rca 

E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚·÷ †́Uµ‚ �Ÿ…́„¼† „’ 

:¡¶÷̧ µ̃” †¶ā¼”µU-†µ÷ Eœ·÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µB œ·÷ š¶�¼‚ 
53. hagadol ‘atah me’Ab’raham ‘abinu  
‘asher meth gam-han’bi’im methu mah-ta`aseh `ats’meak. 
 

John8:53 “Are You greater than Abraham our father who died?  

Even the prophets died.  What are You making Yourself?” 
 

‹53› µὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἀβραάµ, ὅστις ἀπέθανεν;   
καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον.  τίνα σεαυτὸν ποιεῖς;   
53 m� sy meiz�n ei tou patros h�m�n Abraam, hostis apethanen?   

“Surely not You are greater than our father, Abraham, who died?   

kai hoi proph�tai apethanon;  tina seauton poieis?   
And the prophets died; whom do You make Yourself?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nyam  ydwbk  ycpn-ta  dbkm  yna-ma  ocwhy  noyw  54 

:wnyhla  awh  wl  wrmat  rca  yta  dbkmh  awh  yba 

‘¹‹´‚·÷ ‹¹…Ÿƒ̧J ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ …·Aµ�¸÷ ‹¹’¼‚-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …’ 

:E’‹·†¾�½‚ ‚E† Ÿ� Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ ‹¹œ¾‚ …·Aµ�̧÷µ† ‚E† ‹¹ƒ́‚ 
54. waya`an Yahushuà ‘im-‘ani m’kabed ‘eth-naph’shi k’bodi me’ayin  
‘Abi hu’ ham’kabed ‘othi ‘asher to’m’ru lo hu’ ‘Eloheynu. 
 

John8:54 `SWJY answered, “If I glory to Myself, My glory is nothing. 

My Father is the One who glorifies Me, of whom you say, ‘He is our El.” 

‹54› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἐὰν ἐγὼ δοξάσω ἐµαυτόν, ἡ δόξα µου οὐδέν ἐστιν·   
ἔστιν ὁ πατήρ µου ὁ δοξάζων µε, ὃν ὑµεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ἡµῶν ἐστιν, 
54 apekrith� I�sous, Ean eg� doxas� emauton, h� doxa mou ouden estin;   

answered Yahushua, “If I glorify Myself, My glory is nothing; 
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estin ho pat�r mou ho doxaz�n me, hon hymeis legete hoti theos h�m�n estin,  
is My father the one glorifying Me, whom  you say that our El he is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

odwy  ynnya  ytrma-maw  ytody  ynaw  wta  mtody  alw  55 

:ytrmc  wrbd-taw  wytody  lba  mkwmk  rqcm  hyha  wta  

 µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U¸šµ÷́‚-�¹‚̧‡ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�̧‡ †’ 

:‹¹U¸š́÷´� Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚̧‡ ‡‹¹U¸”µ…̧‹ �́ƒ¼‚ �¶�Ÿ÷̧J š·Rµ�̧÷ †¶‹¸†¶‚ Ÿœ¾‚ 
55. w’lo’ y’da`’tem ‘otho wa’ani yada`’ti w’im-‘amar’ti ‘eyneni yode`a ‘otho ‘eh’yeh 
m’shaqer k’mokem ‘abal y’da`’tiu w’eth-d’baro shamar’ti. 
 

John8:55 “But you do not know Him.  I do know Him and if I said I do not know Him,  

I shall be a deceiver like you.  But I know Him and I have kept His word.” 
 

‹55› καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν.  κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν,  
ἔσοµαι ὅµοιος ὑµῖν ψεύστης·  ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ.   
55 kai ouk egn�kate auton, eg� de oida auton.   

“And you have not known Him, but I have known Him.   

kan eip� hoti ouk oida auton,  
Even if I say that I have not known Him, 

esomai homoios hymin pseust�s;  alla oida auton kai ton logon autou t�r�.   
I shall be like you, a liar.  But I know Him and His word I keep.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:jmcyw  aryw  ymwy-ta  twarl  cc  mkyba  mhrba  56 

:‰́÷¸ā¹Iµ‡ ‚̧šµIµ‡ ‹¹÷Ÿ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ā́ā �¶�‹¹ƒ¼‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‡’ 

56. ‘Ab’raham ‘Abikem sas lir’oth ‘eth-yomi wayar’ wayis’mach. 
 

John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.” 
 

‹56› Ἀβραὰµ ὁ πατὴρ ὑµῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡµέραν τὴν ἐµήν,  
καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.   
56 Abraam ho pat�r hym�n �galliasato hina idÿ t�n h�meran t�n em�n,  

“Abraham, your father was glad that he could see My day,  

kai eiden kai echar�.   
and he saw it and rejoiced.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  hnc  mycmj-nb  al  mydwhyh  wyla  wrmayw  57 

:tyar  mhrba-taw 

 †́U´‚ †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A ‚¾� �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ’ 

:́œ‹¹‚́š �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚̧‡ 
57. wayo’m’ru ‘elayu haYahudim lo’ ben-chamishim shanah ‘atah  
w’eth-‘Ab’raham ra’iath. 
 

John8:57 “The Yahudim said to Him, You are not fifty years old.  

and You have seen Abraham?” 
 

‹57› εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν, Πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις  
καὶ Ἀβραὰµ ἑώρακας;   
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57 eipon oun hoi Ioudaioi pros auton,  
said therefore the Jews to Him 

Pent�konta et� oup� echeis kai Abraam he�rakas?  

“Fifty years not yet you possess and Abraham you have seen?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  mhyla  rmayw  58 

:ytyyh  yna  mhrba  twyh  mrfb  mkl  rma  yna  nma  nma 

µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰’ 

:‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚ �́†´š¸ƒ´‚ œŸ‹½† �¶š¶Ş̌A �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
58. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem b’terem heyoth ‘Ab’raham ‘ani hayithi. 
 

John8:58 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you,  

before the existence of Abraham, I was.” 
 

‹58› εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, πρὶν Ἀβραὰµ γενέσθαι ἐγὼ εἰµί.   
58 eipen autois I�sous, Am�n am�n leg� hymin,  

said to them, Yahushua, “Truly, truly I say to you, 

prin Abraam genesthai eg� eimi.  
 ‘Before Abraham came into being I am.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mloth  ocwhyw  wta  mgrl  mynba  wmyry  za  59 

:pwljw  rwbo  mkwtb  rboyw  cdqmh-nm  aeyw 

�́Kµ”¸œ¹† µ”º�E†́‹¸‡ Ÿœ¾‚ �¾B¸š¹� �‹¹’́ƒ¼‚ E÷‹¹š´‹ ˆ́‚ Š’ 

:•Ÿ�́‰̧‡ šŸƒ́” �́�Ÿœ̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ �́Ç™¹÷µ†-‘¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ 
59. ‘az yarimu ‘abanim lir’gom ‘otho w’Yahushuà hith’`alam  
wayetse’ min-hamiq’dash waya`abor b’thokam `abor w’chaloph. 
 

John8:59 By then they were lifting stones to throw at Him,  

but `SWJY hid Himself and went out of the Temple.   

He passed through the midst of them, passing and further away. 
 

‹59› ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ’ αὐτόν.   
Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ.   
59 �ran oun lithous hina bal�sin epí auton;   

Then they took up stones that they might throw at Him, 

I�sous de ekryb� kai ex�lthen ek tou hierou.  
but Yahushua was hidden and departed out of the temple. 

 


